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Агентский контракт (сбыт оборудования)
Agency Agreement (Equipment)
	Данный Контракт заключен XX YY 200X года МЕЖДУ: 

1. Компанией <XXXXXXX>., зарегистрированной в [ХХХХ], имеющей зарегистрированный офис, расположенный по адресу xxxxxxxxxxxxxxxxxx, именуемая в дальнейшем Принципал и

2. ООО «Промсправка» зарегистрированное в Российской Федерации, имеющей зарегистрированный офис, расположенный по адресу Россия, Нижний Новгород, ул.Нартова, д.6 , именуемое в дальнейшем Агент.

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ

Принципал является производителем <XXX> оборудования, распространяемого под товарными знаками, указанными в Приложении №1 к настоящему Контракту.

Агент имеет опыт и желание способствовать продвижению указанного высокотехнологического оборудования на рынки стран СНГ

ПОСРЕДСТВОМ ЧЕГО СОГЛАСОВАНО ТО, ЧТО:
	THIS Contract is made on this XX day of YY 200X BETWEEN: 

1. <XXXXXXXX>. a Company incorporated in ____________ having its registered office at xxxxxxxxxxxxxxx; hereinafter referred to as the  Principal and

2. <ZZZZZZZZZ>. a Company incorporated in Russian Federation having its registered office at zzzzzzzzzzzzz hereinafter referred to as the Agent

WHEREAS

The Principal is the manufacturer of <XXX>  equipment distributing under trademarks indicated in Annex #1 to the Contract.

Agent has experience and wishes to promote the sale such Hi-Tech equipment in the markets of CIS States

WHEREBY IT IS AGREED THAT:


Статья 1. Территория и Оборудование
Article 1 Territory and Equipment

	1.1. Принципал назначает Агента, который соглашается в качестве торгового агента способствовать продаже оборудования под товарными знаками (обозначениями, логотипами или другими наименованиями), перечисленными в Приложении №1 к настоящему Контракту (именуемого в дальнейшем "Оборудование"), на территории Содружества Независимых государств (именуемой в дальнейшем "Территория").

1.2. Если Принципал принимает решение о размещении какой-либо иной продукции на Территории, он должен сообщить об этом Агенту, чтобы обсудить возможность включения этой продукции в перечень Оборудования, определенный в Статье 1.1.
	1.1. The Principal appoints the Agent, who accepts, as his commercial agent to promote the sale of the equipment under trademarks (trade names, logo or other symbols) listed in Annex # 1 to the Contract (hereinafter called "the Equipment") in the territory of CIS (hereinafter called "the Territory").

1.2. If the Principal decides to sell any other products in the Territory, he shall inform the Agent in order to discuss the possibility of including them within the Equipment defined under article 1.1.


Статья 2. Добросовестность и честность
Article 2 Good faith and fair dealing

	2.1. При исполнении обязательств по настоящему Контракту стороны будут действовать добросовестно и честно.

2.2. Положения настоящего Контракта, а также любые иные заявления, сделанные сторонами в связи с их взаимоотношениями по агентскому Контракту, должны толковаться добросовестно..
	2.1. In carrying out their obligations under this agreement the parties will act in accordance with good faith and fair dealing.

2.2. The provisions of this agreement, as well as any statements made by the parties in connection with this agency relationship, shall be interpreted in good faith.


Статья 3. Функции Агента
Article 3 Agent's functions

	3.1. Агент обязуется приложить все усилия для содействия продаже Оборудования на Территории в соответствии с разумными инструкциями Принципала.

3.2. Агент не должен искать заказы за пределами Территории, если это не разрешено Принципалом. Если Агент ведет на Территории завершающиеся подписанием договоров купли-продажи переговоры с покупателями, зарегистрированными за пределами данной Территории, применяются положения Статьи 15.2.

3.3. Агент не вправе заключать договоры с третьими лицами от имени Принципала или иным образом излагать обязанности Принципала перед третьими лицами.  Он только собирает заказы у покупателей для Принципала, который имеет право (как изложено в дальнейшем в Статье 4.2.) принять их или отвергнуть.

3.4. Во время переговоров с покупателями Агент должен предлагать Оборудование в строгом соответствии с условиями и положениями договора купли-продажи, переданного ему Принципалом.

3.5. Агент не имеет права получать вознаграждение от имени Принципала без подписанных на то ранее Принципалом полномочий. Если Агент обладает данными полномочиями, он должен перевести эти деньги так быстро, как это возможно, Принципалу, а до тех пор держать их отдельно на счете на имя Принципала
	3.1. The Agent agrees to use his best endeavours to promote the sale of the Equipment in the Territory in accordance with the Principal's reasonable instructions.

3.2. The Agent shall not solicit orders from outside the Territory unless permitted to do so by the Principal. Where the Agent negotiates with customers in the Territory business that results in contracts of sale with customers established outside the Territory, article 15.2. shall apply.

3.3. The Agent has no authority to make contracts on behalf of, or in any way to bind, the Principal towards third parties  He only solicits orders from customers for the Principal, who is free (save as set forth in article 4.2. hereafter) to accept or to reject them.

3.4. When negotiating with customers, the Agent shall offer Equipment strictly in accordance with the terms and conditions of the contract of sale that the Principal has communicated to him.

3.5. The Agent is not entitled to receive payments on the Principal's behalf without prior written authorization from the Principal to that effect. When the Agent has been so authorized, he must transmit them as soon as possible to the Principal and until then hold them separately on deposit on the Principal's behalf.


Статья 4. Принятие заказов Принципалом
Article 4 Acceptance of orders by the Principal

	4.1. Принципал должен информировать Агента без неоправданной задержки о своем принятии или отказе от заказов, переданных последним. Принципал может по своему усмотрению принять или отвергнуть любой индивидуальный заказ, переданный ему Агентом.

4.2. Принципал, однако, не может беспричинно отвергать заказы, переданные Агентом. В частности, повторный отказ от заказов, противоречащий добросовестности (например, сделанный только с целью воспрепятствовать деятельности Агента), будет считаться нарушением Контракта со стороны Принципала.
	4.1. The Principal shall inform the Agent without undue delay of his acceptance or rejection of the orders transmitted by the latter. The Principal may accept or reject any individual order transmitted by the Agent at his own discretion.

4.2.The Principal may not, however, unreasonably reject the orders transmitted by the Agent. In particular, a repeated refusal of orders contrary to good faith (e.g. if made for the only purpose of hindering the Agent's activity) shall be considered as a breach of contract by the Principal.


Статья 5. Конкуренция
Article 5 Undertaking not to compete

	5.1. Без предварительного письменного разрешения Принципала Агент вправе предоставлять, производить или размещать любую продукцию, конкурирующую с Оборудованием Принципала, в течение всего срока действия Контракта.

5.2. Техническая информация , характеризующая Оборудование и реквизиты Принципала будут размещены в Интернете на сайте и за счет Агента www.promspravka.com 


	5.1. Without the prior written authorization of the Principal, the Agent shall represent, manufacture or distribute any products that are in competition with the Equipment, for the entire term of this contract.




Статья 6. Организация предпродажной подготовки, продаж и послепродажного (гарантийного) сервиса, реклама, ярмарки и другие услуги Агента
Article 6 Precontract preparation, Sales and After sales (guaranty) service organization, Advertising, Fairs and other Services of the Agent

	6.1 Агент обязуется осуществлять полную предконтрактную подготовку потребителей, включая технические консультации по Оборудованию. В связи с этим Агент должен использовать технические средства (включая демонстрационные образцы Оборудования), приобретаемые за свой счет или с участием Принципала. 

6.2.1. По дополнительному  соглашению сторон настоящего договора Агент может  обеспечить соответствующую организацию продаж и послепродажного сервиса (гарантийное обслуживание) при помощи соответствующих средств и персонала для того, чтобы гарантировать выполнение своих обязательств на Территории в соответствие с настоящим Контрактом.

6.2.2.Расходы на осуществление гарантийного обслуживания, проводимого Агентом, возмещаются Принципалом в соответствие с дополнительными соглашениями, заключаемыми время от времени между Сторонами исходя из объема сервисных работ. 

6.3. Для выполнения своих обязанностей по настоящему Контракту Агент может осуществлять рекламирование Оборудования, включая, но не ограничиваясь, рекламу в сети Интернет, на телевидении, радио, в периодических печатных изданиях, в специальной литературе, участие в ярмарках и выставках, организация презентаций и семинаров. Расходы на такую рекламу распределяются между Сторонами в соответствие с дополнительными соглашениями, заключаемыми время от времени между Сторонами. 

6.4. Для выполнения своих обязанностей по настоящему Контракту Агент вправе осуществлять прямую связь с предприятиями-производителями Оборудования для получения технических консультаций, в том числе по организации гарантийного сервиса,  предъявления претензий по качеству, организации выездного обучения своих специалистов, посещению международных тематических выставок, проводимых этими предприятиями и другим вопросам, а также с ведома и согласия Принципала получать от производителей демонстрационные образцы Продукции.
	6.1 The Agent undertakes to carry out full precontract preparation of consumers including technical consultations on the Equipment. In this connection the Agent should use the technical devices (including demonstration samples of the Equipment) got at own expense or with participation of the Principal.

6.2.1. The Agent shall provide an adequate organization for sales and after-sales (guaranty) service, with all necessary means and personnel, in order to ensure the fulfillment of his obligations throughout the Territory under this Contract.

6.2.2. The cost of guaranty service carried out by the Agent shall be compensated by the Principal on the basis of the additional agreements concluded from time to time between the Parties proceeding from volume of service works.

6.3 For performance of the duties under the present Contract Agent is obliged to carry out advertising the Equipment, switching, but not limited, advertising in the WEB, on TV, radio, in periodic printed editions, in the special literature, participation in fairs and exhibitions, organization of presentations and seminars.The cost of such advertising are distributed between the Parties in conformity with the additional agreements concluded from time to time between the Parties.

6.4. For performance of the duties under the present Contract the Agent carries out a direct communication with enterprises - manufacturers of the Equipment for reception of technical consultations, including on the organization of guarantee service, presentation of claims on quality, the organization of exit training of the workers, visiting of the international thematic exhibitions spent by these enterprises and other questions, and also with the consent of the Principal to receive from manufacturers demonstration samples of Production.


Статья 7. Объем продаж. Гарантированный Минимум Продаж
Article 7 Sales Targets - Guaranteed Minimum Target

	7.1. Стороны могут ежегодно договариваться об объеме продаж на предстоящий год.

7.2. Стороны прилагают все усилия для достижения согласованного объема продаж, однако его невыполнение не рассматривается как нарушение Контракта, за исключением непосредственной вины одной из сторон.
	7.1. The parties may agree annually on the sales targets for the forthcoming year.

7.2. The parties shall make their best efforts to attain the targets agreed upon, but the non-attainment shall not be considered as a breach of the contract by a party, unless that party is clearly at fault.


Статья 8. Субагенты
Article 8 Sub-agents

	Агент может привлекать субагентов при условии, что он информирует об этом Принципала по крайней мере за месяц.
	The Agent may engage sub-agents, provided he informs the Principal at least one month before the engagement. The Agent shall be responsible for the activities of his sub-agents.




Статья 9. Право Принципала на информацию
Article 9 Principal to be kept informed

	9.1. Агент проявляет должное усердие, информируя Принципала о своей деятельности, конъюнктуре рынка и состоянии конкуренции в пределах Территории. Агент отвечает на любой обоснованный запрос Принципала, касающийся такой информации.

9.2. Агент должен стараться информировать Принципала о: (i) законах и правилах, которые применяются на Территории и относятся к Оборудованию (регулирование импорта, маркировка, технические спецификации, требования безопасности и т.д.), и (ii) законах и правилах относительно деятельности самого Агента в той мере, в какой они касаются Принципала.
	9.1. The Agent shall exercise due diligence to keep the Principal informed about his activities, market conditions and the state of competition within the Territory. He shall answer any reasonable request for information made by the Principal.

9.2. The Agent shall exercise due diligence to keep the Principal informed about (i) the laws and regulations that are to apply in the Territory to which the Equipment must conform (e.g. import regulations, labeling, technical specifications, safety requirements, etc.), and (ii) the laws and regulations concerning his activity, as far as they are relevant for the Principal.


Статья 10. Финансовая ответственность
Article 10 Financial responsibility

	10.1. Агент обязан с необходимым усердием убедиться в платежеспособности покупателей, чьи заказы он передает Принципалу. Он не должен передавать заказы покупателей, финансовое положение которых, как он знает или ему следовало бы знать, является критическим, без предварительного уведомления об этом Принципала.

10.2. Агент действует как комиссионер делькредере, только если Cтороны ясно договорились об этом.
	10.1. The Agent shall satisfy himself, with due diligence, of the solvency of customers whose orders he transmits to the Principal. He shall not transmit orders from customers concerning which he knows or ought to know that they are in a critical financial position, without informing the Principal in advance of such fact.

10.2. The Agent shall act as a del credere agent only if, and to the extent that, the Parties have expressly agreed thereto.


Статья 11. Товарные знаки и обозначения Принципала
Article 11 Principal's trademarks and symbols

	11.1.  Для рекламирования, Агент вправе использовать Товарные знаки, товарные обозначения, логотипы и другие обозначения,  под которыми  распространяется Оборудование.

11.2. Право Агента на использование товарных знаков, фирменных наименований или иных обозначений, предусмотренное первым параграфом настоящей статьи, прекращается немедленно по истечении срока действия данного Контракта или его расторжении по любой причине.
	11.1. For advertising the, the Agent has the right to use Trade marks, trade names, logo or any other symbols under which the Equipment is distributed.

11.2. The right to use the trademarks, trade names or symbols, as provided for under the first paragraph of this article, shall cease immediately for the Agent, on the expiration or termination, for any reason, of the present Contract.


Статья 12. Жалобы покупателей
Article 12 Complaints by Customers

	Агент должен информировать Принципала о любых замечаниях и жалобах, полученных от покупателей в отношении Оборудования.
	The Agent shall immediately inform the Principal of any observations or complaints received from ' customers in respect of the Equipment.


Статья 13. Исключительность
Article 13 Exclusivity

	13.1. В течение срока действия настоящего Контракта Агент не должен поручать другому лицу или передавать ему право на предоставление или продажу Оборудования.

13.2. Принципал, однако, имеет право непосредственно, без вмешательства Агента (при условии, что он информировал последнего), вести дела с покупателями, находящимися в пределах Территории; если в результате этого будут заключены сделки по продаже, Агент может рассчитывать на комиссионные.
	13.1. The Principal shall not, during the life of this Contract, grant any other person or undertaking within the Territory the right to represent or sell the Equipment.

13.2. The Principal is, however, entitled to deal directly, without the Agent's intervention (provided he informs the latter) with customers situated in the Territory; in respect of any sales arising therefrom, the Agent shall be entitled to the commission provided for in this contract.


Статья 14. Право Агента на информацию
Article 14 Agent to be kept informed

	14.1. Принципал представляет Агенту всю письменную документацию, относящуюся к Оборудованию (прейскуранты, прайс-листы, брошюры и т.д.), а также информацию, необходимую Агенту для выполнения своих обязательств по настоящему Контракту.

14.2. Кроме того, Принципал без промедления информирует Агента о своем принятии, отказе и/или невыполнении каких-либо сделок, предложенных Агентом.

14.3. Принципал представляет Агенту сведения о любых имеющих отношение к делу контактах с потребителями на Территории.

14.4. Если Принципал полагает, что его возможности обеспечить поставки значительно ниже, обычно ожидаемых Агентом, он информирует об этом последнего в течение разумного периода времени.
	14.1. The Principal shall provide the Agent with all necessary written information relating to the Equipment (such as price lists, brochures, etc.) as well as with the information needed by the Agent for carrying out his obligations under the Contract.

14.2. He shall furthermore inform the Agent without undue delay of his acceptance, refusal and/or nonexecution of any business transmitted by the Agent.

14.3. The Principal shall keep the Agent informed of any relevant communication with customers in the Territory.

14.4. If the Principal expects that his capacity of supply will be significantly lower than that which the Agent could normally expect, he will inform the Agent within a reasonable time.


Статья 15. Комиссионные Агента
Article 15 Agent's commission
	15.1. Агент имеет право на комиссионные величина составляет 5% за все продажи Оборудования, совершенные в период действия Контракта, покупателям, находящимся на Территории.

15.2. При отсутствии письменного соглашения об ином комиссионные покрывают все расходы, понесенные Агентом при выполнении своих

обязательств по настоящему Контракту (телефон, телекс, офис, путевые издержки и т.п.).
	15.1. The Agent is entitled to the commission the amount of which shall be decided on case-by-case basis, on all sales of the Equipment which are made during the life of this Contract to customers established in the Territory.

15.2. Unless otherwise agreed in writing, the commission covers any expenses incurred by the Agent in fulfilling his obligations under this contract (such as telephone, telex, office, travel expenses, etc.).


Статья 16. Метод исчисления комиссионных и платежей
Article 16 Method of calculating commission and payment

	16.1. Комиссионные должны исчисляться на основе чистой суммы счетов, т.е. исходя из действительных цен на продажи (вычитается любая скидка, кроме скидки за наличный расчет), очищенные от дополнительных расходов (таких, как на упаковку, транспортировку, страхование) и от всех тарифов или налогов любого рода (включая налог на добавленную стоимость), при условии, что такие дополнительные расходы, тарифы и налоги отдельно указываются в счете.

16.2. Агент приобретает право на получение комиссионных после полной оплаты покупателем счета. В случае частичной оплаты, совершенной в соответствии с условиями договора купли-продажи, Агент имеет право на пропорциональный авансовый платеж. 

16.3. Принципал обязан извещать Агента о подлежащих оплате комиссионных за каждый квартал, отмечая при этом все сделки, за которые они выплачиваются. Комиссионные выдаются не позднее чем в последний день месяца, следующего за соответствующим кварталом.

16.4. Агент имеет право на получение всей необходимой ему информации, в частности, на просмотр выписок из счетных книг Принципала,  тем чтобы проверить сумму причитающихся ему комиссионных. Принципал должен раз решить независимому аудитору, назначаемому Агентом специально для этой цели, инспектировать счетные книги Принципала для проверки данных, относящихся к исчислению комиссионных Агенту. Расходы по такой проверке возлагаются на Агента.

16.5. При отсутствии иной договоренности комиссионные исчисляются в валюте договора купли-продажи, в отношении которого такая комиссия причитается.

16.6. Любые налоги, которыми облагаются комиссионные Агента, уплачиваются за его счет.
	16.1. Commission shall be calculated on the net amount of the invoices, i.e. on the effective sales price (any discount other than cash discounts being deducted) clear of any additional charges (such as packing, transportation, insurance) and clear of all tariffs or taxes (including value-added tax) of any kind, provided that such additional charges, tariffs and taxes are separately stated in the invoice.

16.2. The Agent shall acquire the right to commission after full payment by the customers of the invoiced price. In case of partial payment made hi compliance with the sales contract, the Agent shall be entitled to a proportional advance payment. 

16.3. The Principal shall provide the Agent with a statement of the commission due in respect of each quarter and shall set out all the business in respect of which such commission is payable. The commission shall be paid not later than the last day of the month following the relevant quarter.

16.4. The Agent is entitled to all the information, and in particular to extracts from the Principal's books, in order to check the amount of the commission due to him. The Principal shall permit an independent auditor appointed for that purpose by the Agent to inspect the Principal's books for the purpose of checking the data relevant for the calculation of the Agent's commission. The costs of such inspection shall be borne by the Agent.

16.5. Except as otherwise agreed, the commission shall be calculated in the currency of the sales contract in respect of which the commission is due.

16.6. Any taxes imposed on the Agent's commission in the Territory are for the Agent's account.


Статья 17. Незаключенные сделки
Article 17 Unconcluded business

	17.1. За предложения и заказы, переданные Агентом Принципалу и не подтвержденные последним, комиссионные не выплачиваются.

17.2. Если контракт, заключенный Принципалом на основе заказов, переданных Агентом, не вступил в силу, Агент имеет право на комиссионные только тогда, когда неисполнение Контракта произошло по причинам, за которые Принципал ответственности не несет.
	17.1. No commission shall be due in respect of offers or orders transmitted by the Agent and not accepted by the Principal.

17.2. If a contract made by the Principal as a result of orders transmitted by the Agent is not thereafter put into effect, the Agent shall be entitled to com mission unless non-performance of the contract is due to reasons for which the Principal is not responsible.


Статья 18. Срок действия Контракта
Article 18 Term of the Contract

	18.1. Настоящий Контракт заключен на неопределенный срок и вступает в силу 15 апреля  2009 года.
18.2. Настоящий Контракт может быть расторгнут любой из сторон путем письменного уведомления, переданного через средства связи, обеспечивающие подтверждение факта и даты его получения другой стороной, не менее чем за четыре месяца
	18.1. This Contract is concluded for an indefinite period and enters into force on <>

18.2. This Contract may be terminated by either party by notice given in writing by means of communication ensuring evidence and date of, not less than four months in advance. 




Статья 19. Незавершенные сделки
Article 19 Unfinished business

	19.1. Заказы, переданные Агентом Принципалу или полученные Принципалом от покупателей, находящихся на Территории, до истечения срока действия Контракта или его прекращения, приведшие к заключению договора купли-продажи по истечении не более 6 месяцев после прекращения действия Контракта, дают Агенту право на комиссионные.
	19.1. Orders transmitted by the Agent or received by the Principal from customers established in the Territory before the expiry or termination of this contract and which result in the conclusion of a contract of sale not more than six months after such expiration, shall entitle the Agent to commission.


Статья 20. Досрочное расторжение
Article 20 Earlier termination

	20.1. Каждая из сторон может расторгнуть данный Контракт с немедленным вступлением расторжения в силу путем письменного уведомления, которое передается через средства связи, обеспечивающие подтверждение факта и даты его получения другой стороной, в случае существенного нарушения другой стороной обязательств, вытекающих из Контракта, или при возникновении исключительных обстоятельств, оправдывающих досрочное расторжение.
	20.1. Each party may terminate this contract with immediate effect, by notice given in writing by means of communication ensuring evidence and date of receipt, in case of a substantial breach by the other party of the obligations arising out of the contract, or in case of exceptional circumstances justifying the earlier termination.


Статья 21. Возмещение убытков в случае расторжения Контракта
Article 21 Indemnity in case of termination

	21.1. Агент не имеет права на возмещение убытков или аналогичную компенсацию  в случае расторжения Контракта. Данное положение ограничивает права Агента требовать от Принципала возмещения убытков за расторжение Контракта, если расторжение Контракта является таким нарушением, но не предусматривается в Статье 20.1.
	21.1. The Agent shall not be entitled to an indemnity for goodwill or similar compensation  ("goodwill indemnity") in case of termination of the contract. This provision does not limit the Agent's right to claim damages for breach of contract as far as the termination by the Principal amounts to such a breach, and is not already covered by article 20.1.


Статья 22. Возвращение документов и образцов
Article 22 Return of documents and samples

	По истечении срока действия данного Контракта Агент возвращает Принципалу все неиспользованные рекламные материалы, а также другие документы и образцы, предоставленные ему Принципалом и находящиеся на этот момент у Агента.
	Upon expiry of this agreement the Agent shall re turn to the Principal all advertising material and other documents and samples which have been sup plied to him by the Principal and are in the Agent's possession.


Статья 23. Арбитраж. Применимое право
Article 23 Arbitration - Applicable law

	23.1. Все споры, которые могут возникнуть из настоящего Контракта или в связи с ним, подлежат окончательному урегулированию в соответствии с Правилами примирения и арбитража Международной Торговой Палаты  одним или несколькими арбитрами, назначаемыми в соответствии с указанными Правилами.

23.2. К настоящему контракту применяются Положения Директивы Совета ЕЭС от 18 декабря 1986 года о координации законодательства входящих в него государств, касающегося деятельности независимых агентов (86/653/ЕЭС). В остальных отношениях действует законодательство страны юридической регистрации Агента.


	23.1. Any dispute arising out of or in connection with the present contract shall be finally settled in accordance with the Rules of Conciliation and Arbitration of the International Chamber of Commerce by one or more arbitrators designated in accordance to said Rules.

23.2. The provisions of the EEC Council Directive

of 18 December 1986 on the co-ordination of the

laws of the Member States relating to selfemployed

agents (86/653/EEC) applies to this

agreement. In other respects the law of the

domicile of the Agent is to be consulted.




Статья 24. Предыдущие договоренности. Изменения. Недействительность
Article 24 Previous agreements-Modifications-Nullity
	24.1. Настоящий Контракт заменяет любое иное предшествующее соглашение между сторонами по данному предмету.

24.2. Дополнения и изменения к настоящему Контракту не имеют силы, если они не сделаны в письменной форме. Однако одна из сторон может своим поведением показать, что не при знает недействительности дополнений и изменений, не сделанных в письменной форме, в той мере, в какой другая сторона полагается на это поведение.

24.3. Недействительность одного из положений Контракта не означает недействительности всего Контракта в целом, если только данное положение не считается существенным, т.е. если такое положение является настолько важным, что стороны (или одна из сторон, в чью пользу оно было составлено) не заключили бы Контракта, если бы знали, что такое положение не будет иметь силы.
	25.1. This Contract supersedes any other preceding agreement between the parties on the subject.

25.2. No addition or modification to this Contract shall be valid unless made in writing. However, a party may be precluded by his conduct from asserting the invalidity of additions or modifications not made in writing to the extent that the other party has relied on such conduct.

25.3. The nullity of a particular clause of this Contract shall not entail the nullity of the whole agreement, unless such clause is to be considered as substantial, i.e. if the clause is of such importance that the parties (or the party to the benefit of which such clause is made) would not have entered into the contract if it had known that the clause would not be valid.


Статья 25. Запрещение переуступки
Article 26 Prohibition of assignment

	25.1. Настоящий Контракт не может быть переуступлен без предварительного письменного согласия обеих сторон.
	26.1. The present Contract cannot be assigned without prior written agreement between the two parties.


Статья 27. Аутентичный текст
Article 27 Authentic text

	Контракт составлен на русском и английском языках, и в случае возникновении каких-либо споров по поводу значения тех или иных слов и выражений, решающее значение имеет текст на английском языке.

.

Совершено в России<дата>
Принципал <> 
	The Contract is set out in both Russian and English and in the event of a dispute as to the meaning of the words the English language shall prevail.

Made in Russia on the <date>
The Principal <> 




Агент:






The Agent:

ООО «Промсправка»




Promspravka,OOO
603104, Нижний Новгород, ул.Нартова,6

Nartova str.6, Nizhny Novgorod, Russia, 603104

+7(831)2786072, 2786073



+7(831)2786072, 2786073
Ва

	Приложение № 1 к агентскому контракту

Appendix 1 to Agency Contract

	


Приложение 1 Товарные знаки

Trade Marks

Verbal Trade Mark ~ Словесный торговый знак № 1: 
XGearBox
Verbal Trade Mark ~ Словесный торговый знак № 2:
Коробка передач X

[                              ]









[                              ]

Graphic Trade Mark ~ Графический товарный знак:   [image: image1.jpg]


 

Logo ~ Логотип: XXXXXXXXXXXX

	Приложение № 2 к агентскому контракту

Appendix 2 to Agency Contract

	


Приложение 2 Комиссионные

Commissions

	№
	Продукция \ Productions

	Комиссия / Commision

	1.
	Коробка передач ~ Gear Box

	5 %

	2.


	Коробка передач ~ Gear Box 2
	5%

	3.


	Коробка передач ~ Gear Box 3
	5%

	4.
	Остальная продукция [Принципала]

Other [Principals] products
	5%




	Приложение № 3 к агентскому контракту

Appendix 3 to Agency Contract

	


Приложение 3 Форма заказа
Order Form

	To:       [                                             ]

Attn:
[                                             ]

Copy:
[                                             ]                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           
	No. [        ]

Date: [        ]



	Please, take a new order for the following products:

	Type A*
	Order No XX
	Date: XX.XX.XXXX

	Quote reference [          ]
	Customer: [          ]

	Dispatch: _______

	
	Manufacturer
	Model 
	Stations 

	Machine
	[                  ]
	[          ]
	[          ]

	Tool type: XXXXX

	Shape: XX, 

	Size: XXXXXXXXXXXX

	No
	Description
	Quantity
	Price (USD)
	Total price

	1.
	[                  ]


	[       ]
	[       ]
	[       ]

	2.
	[                  ]
	[       ]
	[       ]
	[       ]

	Special notes*

	Packing charges
	[       ]

	Transportation by air & Insurance CIP (Moscow) 
	[       ]

	Total CIP (Moscow) by air 
	[       ]

	Delivery terms:
	CIP (Moscow) by air to “Sheremetjevo-2” airport, customs terminal “Sheremetjevo Cargo”

	Final Destination of cargo:
	Moscow, Russia

	Consignee


	XXXXXXXXXXXX
Tel.:XXXXXXXXX, Fax: XXXXXXXXX

	Payment
	100% by T/T before shipment 

	Packing
	Standard

	Insurance
	Standard

	* Commission
	XX% Included


	Приложение № 4 к агентскому контракту

Appendix 4 to Agency Contract

	


Приложение 4 Извещение

Announcement

	From: [                          ] 

To:     [                          ], Director General


	No.    [                          ]

Date: [                          ]



	Ref. Agency Contract No ……. 
	

	

	

	
	

	Пожалуйста, заметьте, что наша компания исчислила комиссионные за исполненные сделки по агентскому Контракту № [           ] дата ___ согласно нижеприведенной таблице:
	Please note, that our company calculated the commission for the executed transactions under the Agent Contract № [           ] dated ___ according to the table stated below:

	За период: 
	[           ]
	For period of: [           ]
	

	№
	Order No/

Заказ №
	Date/

Дата
	Customer/

Заказчик
	Order Amount/

Сумма Заказа
(USD) *
	Commission/

Комиссия
(%)
	Commission Amount/

Сумма комиссии
(USD)

	1
	[           ]
	[           ]
	[           ]


	[           ]
	[           ]
	[           ]

	2
	[           ]
	[           ]
	[           ]


	[           ]
	[           ]
	[           ]

	Total/Всего:
	[           ]

	При отсутствии возражений, пожалуйста, подпишите и отправьте обратно данное извещение для осуществления платежа на Ваш банковский счет в соответствие с Агентским контрактом № ___ дата ______


	If you have no objection, please, sign and send back this announcement for payment on your bank account according to the Agency contract № ___ date ______ 


* Исчислено на основе действительных цен очищенных от дополнительных расходов, таких, как на упаковку, транспортировку, страхование и т.д. согласно п. XX Контракта.

* Calculated on the net amount of the invoices clear of any additional charges, such as packing, transportation, insurance, etc. in accordance with sub-article XX of the Contract.



�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� В данном приложении следует указать размер комиссионных по каждой единице продукции (если не установлен единый процент комиссионных)


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Настоящая форма заказа (Примечание! - составлена для агентских договоров, регулирующих сбыт оборудования) играет по сути роль "внешнеэкономического контракта" для органов валютного контроля РФ - на ее основе производится зачисление валютных поступлений на счет агента. Принципал обязан подписать данную форму и возвратить агенту, форма может составляться разово для каждой сделки, или охватывать соответствующий период времени


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��В настоящем приложении следует указать все вербальные (словесные) и графические товарные знаки, а также незарегистрированные логотипы и торговые наименования Принципала, которые вправе использовать агент. Вербальные товарные знаки и логотипы следует привести на всех языках, на которых предполагается их публикация в рекламных объявлениях









